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Oh and well are commonly used English interjections, which have several meanings
depending on the context in which the words occur. Therefore, the translators often translate these
words into the Thai language with difficulty. The main aims of this thesis are as follow:

1. To analyze the contexts in which oh and well occur.

2. To study the forms used in translating oh and well from the English movie scripts into
the Thai language.

3. To analyze the translators’ choice of the Thai lexical equivalents of oh and well.

The data were selected from 12 English movie scripts and their Thai translations presented
in Vocabulary Street and Today’s English. The results of this study indicate:

1. Oh and well express different emotions and speakers’ attitudes depending on the context
and intonation pattém in which the word occurs. For this study, oh is used to express 12 emotions
and also has 8 functions as a discourse marker, and well is used to express 6 emotions and has 21
functions as a discourse marker.

2. In translating oh and well into the Thai language, the translator changes the form of the
word and uses the Thai lexical equivalents.

3. The translator uses the Thai interjections, particularly 700/ and 7% /, as the lexical
equivalents to oh and well respectively, as well as adverbs and conjunctions as the lexical

equivalents to well.






